für das 
Rrahkauer Verwaltungsgebict 
Jahrgang 1855. 
Zweite Abtheilung. 
IV. Stuck. 


Ausgegeben und verſendet am 11. Februar 1855. 


Dziennik Rzadu Krajowego 


dla 


Obrebu zarzadu Krakowskiego. 
Rok 1855. 
Oddział drugi. 


Zeszyt IV. 


Wydany i rozesłany dnia il Lutego 1855. 


14 
6. 
Verordnung der Landes Regierung vom 6. Februar 1855, 


in Betreff dev in der poluifchen Überſetzung des Allerhöchſten Patentes vom 2. September 
2343 unterlaufenen Unrichtigkeiten. 


Durch eine unrichtige Überſetzung des Allerhöchſten Patentes vom 7. September 
1848, welches von Aufhebung der Unterthänigkeit handelt, ift der Sinn vieles Aller— 
höchften Patentes in der polnifchen Tertirung theilweiſe entſtellt worden, in welcher Art 
ſelbes ſowohl in die, von dem beftandenen galiziſchen Landes = Gubernium unterm 18. 
September 1848 Z. 69072 veranlaßte Kundmachung, wie auch in das Amtsblatt 
„Dziennik rządowy Krakowski“ Nr. 1 vom Jahre 1849, übergangen iſt. 

Namentlich gilt dieſes: 

a) vom 6. Abſatze des erwähnten Patentes, wo die zwei letzten Worte „billige Ent 
ſchädigung“ mit Hinweglaſſung des Eigenſchaftswortes „słuszne * bloß mit dem 
Worte „wynagrodzenie“ überſetzt wurden; 

b) im 7. Abſatze, wo von der Aufhebung der Dienſtbarkeiten des Holzungs- und Wei: 
derechtes die Rede iſt, wurden die Worte „entgeltlich aufgehoben“ im polniſchen 
Terte ſtatt „znoszą sie za wynagrodzeniem“ unrichtig mit „są opłacalne“ iber- 
ſetzt; endlich 

c) am Schluſſe des 10. Abſatzes in der 6. Zeile des deutſchen Urtertes wurde das 
Wort „erklärt“ ftatt „obiaśniona* unrichtig mit „uznaną* in das Polniſche über 
tragen. 

Wiewohl dieſe durch irrige uberſetzung des deutſchen Urtertes entſtandenen Unrich— 
tigkeiten, durch eine getraue Überſetzung desſelben in der Provinzial-Geſetzſamm— 
lung vom Jahre 1848, Nr. 88, Seite 316 beſeitigt worden ſind, ſo hält man es für 
nothwendig, um etwaigen Beirrungen vorzubeugen, den richtigen Sinn der obigen Stel— 
len hiemit eigens hervorzuheben und zubezeichnen. 


Mercandin m. p. 


14 
6. 
Rozporządzenie Rządu krajowego z dnia 6 Lutego 1855, 


wzgledem zasztych pomyłek w połskićm tlomaczenin Najwyższego Patentu z dnia 7 


Wrzesnin 2848. 


Przez niewłaściwe Udmaczenie Najwyższego Patentu z dnia 7 Września 1848, 
który o zniesieniu poddańsiwa opiéwa, jest myśl tegoż Patentu w polskićj treści 
częściowo zmieniona, a Patent len w tym sposobie nietylko w ogłoszeniu byłego 
Gubernium krajowego z dnia 18 Września 1848 L. 69072, lecz i „w Krakowskim 
Dzienniku Rządowym“ N. 1 z roku 1849 umieszczony został. 


Mianowicie odnosi się to: 

a) do 6 ustępu wspomnionego Patentu, gdzie dwa ostalnie słowa „billige Ent- 
ſchädegung“ z opuszczeniem przymiotnika „słuszne“ tylko słowem „wynagro- 
dzenie“ HUómaczone zostały ; 

b) w 7 ustępie, gdzie o zniesieniu slużebniciw lasowych i prawa paszenia jest 
mowa, słowa: „entgeltlich aufgehoben“ w polshiéj treści zamiast „znoszą się 
za wynagrodzeniem“ niewłaściwie słowem „są opłacalne“ iłómaczone zostały; 
nakoniec 

c) w końcu 10 ustepu w 6 wiérszu treści niemieckićj jest słowo „erklärt“ za- 
miasl „objaśnioną* niewłaściwie przez „uznaną“ iłómaczone. 


Lubo te, przez mylne tłómaczenie niemieckićj treści zaszłe pomyłki przez 
wierne tlómaczenie léjze w zbiorze ustaw prowincyonalnych z roku 1848, Nr. 
88, stron. 316 usunięte zostaly, jednakowoż, aby mozebném pomytkom zapobiédz, 
widzi się potrzebę właściwą myśl powyższych miejse niniejszćm osobno wyjaśnić 
i oznaczyć, 


Mercandin m. p. 


